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Маќолаи њозир, махсусан, ба тањќиќи вижагињои унсурњои ѐвари сервазифаи осори 
садањои Х – ХIII ва, хусуан, тарзи корбурди њиссачањо дар забони осори ниѐгон пайванд 
гирифтааст. Соњибмаќола бо такя ба мавод  аз осори намояндагони ањли адаби асрњои 
мазкур ва њамчунин маъхазњои љуѓрофиву таърихии садањои Х-ХIII таъкид мекунад, ки 
бархе аз усулњои корбурди њиссачањо ва тобишњои маъноии унсурњои ѐвари сервазифа 
дар забони адабии њозираи тољикї мањфуз монда бошанд њам, дар мавридњои алоњида бо 
нишонањои људогона дар нутќи хаттии имрўза аз истифода бозмондаанд. Бархе аз 
маъноњои грамматикии њиссачањои таъкидї – ќувватдињанда, њиссачањои мањдудї ва 
њиссачањои инкорї дар заминаи осори мансуру манзум бо такя ба маводи фактологии 
мутааддид ба доираи тањлилу тадќиќ кашида шуда, тафовут ва умумияти онњо 
муайян карда шудааст. Ба вазифаи  якдигар истифода шудани њиссањои номустаќили 
нутќ, ба  хусус  њиссачањо  яке  аз  њодисањои  маъмули  даврони  асримиѐнагї  мањсуб  
меѐбад. Исбот шудааст, ки баъзе аз њиссачањо дар осори ин давр ба вазифаи 
пайвандакњои пайвасткунанда,  пешояндњои аслии таркибии номии ѓайриизофї ва ѓ. 
истифода гардидаанд. Аз тањлили масъалаи мазкур муаллиф ба бардоште мерасад, ки 
то њол ба маънои истисно (ба вазифаи пешоянди «ба љуз») ва пайвандак омадани бархе 
аз њиссачањо (њиссачаи «магар») дар сарчашмањои илмии забоншиносии тољик ќайд 
нашудаанд.  
 

Ключевые слова:  многофункциональные вспомогательные элементы, частицы, усили-
тельно-побудительные частицы, ограничительные частицы, исконно-простые пред-
логи, исконно именно-составные безизафетные предлоги, союзы, соединительные 
союзы, смысловые  оттенки 
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Анализируются особенности использования многофункциональных вспомогатель-
ных элементов, в частности принципы использования частиц в языке персидско-
таджикского  письменного наследия Х-ХIII вв. На основе анализа фактологического  
материала  из литературного наследия, а  также из географических и исторических 
источников указанных столетий доказывается, что  некоторые принципы 
использования частиц и смысловых оттенков многофункциональных вспомогательных 
элементов сохранились в  современном  таджикском  литературном языке. В ходе 
анализа грамматического смысла усилительно-побудительных, ограничительных и 
отрицательных частиц на основе богатого иллюстративного материала определены  их 
отличия и общность. Приобретение дополнительных  функций, то есть выполнение 
вспомогательными частями речи  функций друг друга, особенно частицами, считается 
обычным явлением в литературе  средних веков. Доказывается, что в произведениях 
исследуемого периода некоторые частицы выполняют функцию соединительных союзов, 
исконных  именно-составных безизафетных предлогов и т.д.  Делается вывод, что до 
сегодняшнего  дня в  научных  языковедческих трудах не зафиксировано случаев 
использования  частиц (частица «магар») в значении исключения (вместо  частицы «ба 
љуз») и союза.  
 

Key-words: polyfunctional auxiliary elements, particles, intensified-incentive particles, limitative 

particles, primordially simple prepositions, primordially nominal-compound izafetless 

prepositions, conjunctions, connective conjunctions, shades of meaning 
 

The author analyzes a usage of polyfunctional auxiliary elements, in particular, principles of 

using particles, in the language of the Tajik-Persian legacy referring to the period of the X-th – 

XIII-th centuries. Designing on the premise of the factological material from literary legacy, 

attracting geographic and historic origins related to the centuries in question the author proves 

that certain principles of using particles and shades of meaning of polyfunctional auxiliary 

elements have preserved in Modern Tajik literary language. In the course of the analysis of 

grammatical sense of intensified-incentive, limitative and negative particles the author 

determines their distinctions and affinities on the basis of rich illustrative material. Acquisition of 

additional functions, i.e. execution of mutual functions by auxiliary parts of speech is considered 

as a common phenomenon in the literature of Middle Ages. It is proved that in the works of the 

period explored some particle execute the function of connective conjunctions, primodially 

nominal-compound izafetless prepositions and etc.The conclusion is made that up to the present 

day the cases of usage of particles (particle “magar”) in the meaning of exclusion (instead of 

particle “ба ҷуз”) and conjuction haven’t been registered in scientific linguistic works. 
 

Тањќиќи њиссачањо дар асоси маводи алоњидаи осори манзуму мансури забони 
адабии њозираи тољикї аз љониби забоншиносон то андозае сурат гирифтааст. 
Масалан,  пажўњишњо дар заминаи осори маводи «Марги судхўр» ва «Одина» - и 
устод Айнї, романи «Палатаи кунљакї» - и Ф.Муњаммадиев, ки аз љониби 
забоншиносон Н. Маъсумї (7), Х. Њусейнов (20) ва профессор Т.Шокиров (22) ба 
анљом расидаанд, даъвои ин андеша шуда метавонад. Аммо, то он љое, ки медонем, ба 
љуз рисолаи илмии забоншинос А. Халилов «Њиссачањо дар забони адабии њозираи 
тољик» (14) то њол ягон сарчашмаи марљаї вобаста ба њиссачањо рўи кор наомадааст. 
Бинобар ин, дар ин навишта њангоми дастабандї ва назарияпардозии њиссачањо 
бевосита ба њамин сарчашма руљўъ карда шуд. Њамчунин бояд гуфт, ки омўзиши 
бевоситаи њиссачањо дар заминаи осори садањои Х-ХIII то њол ба таври густарда ва 
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муфассал мушоњида намешавад, аз ин рў мавриди тадќиќ ќарор додани он аз манфиат 
холї нест. Муайян ва даќиќ кардани динамикаи тањаввул ва ташаккули њиссачањо аз 
даврони мазкур то имрўз, бешубња, дар ошкор кардани инкишофи манзараи таркиби 
луѓавии забон наќши муњим мебозад.  

Чунонки гуфта омад, тањаввули маъноии унсурњои ѐвар дар забони тољикї њамгун 
нест. Масалан, дар забони адабии њозира њиссачаи таъкидии «њатто» хеле 
серистифода ва серистеъмол аст. Аммо, баръакси ин, маводи гирдоварда собит 
месозад, ки корбурди њиссачаи мазкур дар осори садањои Х-ХIII мањдуд мебошад: Ва 
ин зикр ин љойгоњ намоз њамехоњад. Њатто «таворат би-л-њиљоби», яъне ѓобати-ш-
шамсу, то офтоб фурў шуд (11, с.614). Дар далели мазкур њиссачаи «њатто» дар 
баробари таъкид, инчунин барои ифодаи таассуроти иловагї низ омадааст.  

Яке аз њиссачањои таъкидї – ќувватдињандае, ки нисбат ба њиссачањои дигари 
њамин гурўњ дар ин давр серистемол буд, њиссачаи «њам» мебошад. Он барои ифодаи 
ин маънои грамматикии мазкур њам дар осори мансур ва њам манзум серистифода 
аст: …то бўйњо бишнавад ва њам љуфт офарид. Ва дандонро биѐфарид, то бад-он 
таомњо бихояд ва он њам љуфт офарид. Ва шикамро биѐфарид, то таомњо дар он 
кунанд ва он  њам љуфт офарид бо пушт якљо.  Ва дасташро биѐфарид, то бад-он 
амалњо кунад ва он њам љуфт офарид. Ва пояшро биѐфарид, то бад-он  биѐяд ва 
биравад ва њам љуфт офарид. Ва авратњош биѐфарид,  то бад-он  бавлу ѓоят кунад ва 
он њам љуфт офарид (11, с.7-8); Ва дигар рўде њам аз эдар биравад ва бар миѐни њадди 
амали Ботлиќ ва амали Буќаллор бигзарад ва он гањ… (19, с.33); Мадњи амире, ки 
мадњ з-ўст љањонро, /Зинат њам з-ўву фарру нузњату сомон (10, с.147); Шудам пир бад - 
ин сону ту њам худ на љавонї, /Маро сина пуранљуху ту чун чафтакамонї (10, с.321)!; 
Ту њам номдорї, зи туронсипоњ /Чаро омадастї бад-ин размгоњ? (13, љ.4, с.28); Ҳар 

киро он ҳукм бар сар омадӣ,  /Бар сари фарзанд ҳам теғе задӣ (9, с.114); Љањон бар 
аблаќе тавсан савор аст, /Лагад хўрдан аз ў њам дар шумор аст (16, с.122). 

 Аз мисолњои оварда маълум мегардад, ки ин њиссача бештар барои паси њам воќеъ 
шудани њолу амал ва дар кору њоле њамроњї, шарикї доштани касро далолат 
мекунад. Муоинаи маводи фактологии дар ихтиѐрбуда, ин нуктаро мусаллам месозад, 
ки њарчанд њиссачаи «њам» пас аз калимаву таркиб ѐ иборањо ояд њам, аммо 
алоќамандии ин унсур бо воњидњои мазкур хеле равшан эњсос мегардад.   

Забоншинос Ф.Љалолова њангоми баррасии истилоњоти марбут ба њиссача аз 
љониби Ромпурї, таъкид мекунад, ки «ў (Ромпурї – Ќ.З.) зери истилоњи коф калимаи 
«ки» - ро дар назар дорад, ки аз рўи вазифа бо њиссачаи њозираи њам мувофиќат 
мекунад» (21, с.58).  

Аз баъзе намунањои љамъкардаи мо маълум мешавад, ки ба љои њиссачаи  таъкидии  
«низ» њиссачаи «њам» - ро гузорем њам, маънои мењварии матн таѓйир намеѐбад, зеро дар 
ин маврид ин ду њиссачаи таъкидї барои маънои грамматикии њамгун омадаанд: Миркї 
дењест ва андар вай халлухиѐнанд ва бозаргонон низ уфтанд он љо (19, с.49); Ва њар чизе, 
ки аз ноњияти Халлух афтад ва аз ноњияти Хирхиз афтад, аз Чигил низ хезад… (19, с.50); 
Дар кафи ӯ хору соя-ш низ нест, /Лекатон аз ҳирс ин тамйиз нест (9, с.65); Чунки он 
халлоқ шукру ҳамдҷӯст, /Одамиро мадҳҷӯйӣ низ хӯст (9, с.372). 

Айни њамин равандро метавон дар муносибати муродифии њиссачаи «хоњ» бо 
њиссачаи «њам» низ мушоњида кард: Зи тўфони ту хоњам кард парњез, /Бар ин дар хоњ 
биншин, хоњ бархез (Дар ин дар биншинам њам, бархезам њам, аз тўфони ту парњез 
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хоњам кард. 3, с.229). Ман ҳамеафтам ба рав, дар ҳар даме, /Хоҳ дар хушкиву хоҳ 
андар намӣ (9, с.260). 

Як вижагии корбурди њиссачањои таъкидї дар осори давраи омўзиши мо он аст, ки 
њиссачаи «низ» ба шакли «на (як љузъи пайвандаки пайвасткунандаи људоии на … на 
мебошад!) низ»  дар наср нисбат ба назм зиѐдтар истифода шудааст. Масалан, дар 
«Шоњнома» - и Фирдавсї танњо ба як байт дучор омадем, ки ин ќолаб истифода шудааст: 
На шаб хоб карду на рўз орамид, /На май хўрду на низ ромиш гузид (13, љ.1, с.295). 

Њамчунин бояд гуфт, ки дар оѓози ташаккули давраи нави забони тољикї ин ќолаб 
дар назм истифода шуда, минбаъд доираи мањдудро касб кард. Дар осори ашъори 
њамасрони Рўдакї се маротиба истифода шуда, дар осори устод Рўдакї ягон 
маротиба ба назар нарасид: На ман расули гунањкораму на низ шафеъ, /На мар маро 
ба чунин љой љои гуфтор аст (2, с.128); Инак, рањї ба мижгон роњи ту пок руфта, 
/Наздики ту на моя, на низ њеч суфта (2, с.83). 

Мутаассифона, байти мазкур дар ин сарчашма такрор омада, ба ќалами Љуллоби 
Бухорої мансуб буданаш ишора шудааст (2, с.88). 

Аз рўи њисоби мо, ќолаби мазкур дар китоби «Тарљумаи «Тафсири Табарї» њашт 
маротиба, дар китоби «Тазкират – ул – авлиѐ» ду маротиба ва дар «Сафарнома» - и 
Носири Хусрав як маротиба ба назар расид: Ва чун ин оят биѐмад, он гањ на пайѓомбар 
ва на низ њеч (њатто се њиссача истифода шудааст – Ќ.З.) мусалмон духтарон ба кофирон 
надоданд ва на духтарони кофирон ба занї карданд (11, с.747); … ки дида чї дид ва на 
низ дида забонро донад, то рози худ бигўяд,  то њар чї нисбат ба ту дорад, дар шавоњиди 
улуњият мањв шавад ва њадиси мањв ва фаќр мегўянд, инат зулме азим (1, с.558-559); … ва 
на низ аз кас шунидам, ки гуфт: «Чунон љои дигар дидаам» (16, с.15). 

Забоншинос Н.Маъсумї њангоми мавриди тањлил ќарор додани њиссачаи «боз» дар 
осори устод Айнї таъкид мекунад, ки «Ин калима (њиссачаи «боз» - Ќ.З.) ба маънои 
такрор дар забони адабї ва гуфтугўї баробар умумиистеъмолї мебошад, аммо ба 
маънои замон (давомият) асосан дар забони зинда характернок буда, тадриљан ба 
нормаи адабї даромадааст. Ба ин маънї кор фармуда шудани «боз» дар забони адабии 
ибтидои асри ХХ нињоят кам аст» (7, с.293). Баръакси гуфтањои Н.Маъсумї мисолњо 
нишон медињанд, ки њанўз ин њиссача барои ифодаи замон дар осори классикони мо ба 
назар мерасад: Ва ибтидои њоли ў он буд, ки аз кўдакї боз, дардзада буд ва талабгор; ва 
боадаб ва фаросат ва фикрат буд; ва тезфањме аљиб буд (1, с.319). 

Аз далелњои дар дастбуда маълум мешавад, ки њиссачаи «боз» дар давраи мавриди 
омўзиши мо бештар барои ифодаи такрори амал омадааст: Ман мўйи хешро на аз он 
мекунам сиѐњ, / То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ (10, с.161); Зиндагонї чи кўтању 
чи дароз, /На ба охир бимурд бояд боз?! (10, с.120); Аз Хуталон омазия, /Ба рў табоњ 
омазия. Овор боз омазия, /Бедил фароз омазия (2, с.15); Пас, Иброњимро боз даст  
оварданд ва пеши малик бурданд ва Сораро боз вай супурд ва бисѐре лутф кард ва 
дилхушї дод ва њадяњо бисѐр бар эшон арза. Ва њеч напазируфтанд ва ќабул накарданд 
(11, с.201); … бар ќутби љануб бигзарад ва бар ноњияти маѓриб бигзарад, то боз машриќ 
расад. … то ба маѓриб расад ва њамчунин њамеравад, то боз ба машриќ расад (19, с.10).  

Аз рўи њисоби мо, дар китоби «Њудуд – ул – олам» ин њиссача њашт маротиба 
истифода шуда, барои баѐни мафњумњои гуногуни грамматикї омадааст.   

Оид ба вижагињои забонии осори ањди Сомониѐн пажўњишњои мутааддид сурат 
гирифтааст, аммо, мутаассифона, ба вазифаи якдигар истифода шудани аносири 
ѐвари сервазифа аз назари муњаќќиќон дур мондааст. Аз ин рў, омўхтани чунин 
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вижагии забонии осори ин давр ба ошкор сохтани манзараи грамматикии эљоди 
суханварони ањди сомонї кўмак хоњад расонд.  

Аз ин рў, тањќиќи тобишњои маъноии њиссачаи саволии «магар» дар як рисолаи 
маљњулмуаллифи даврони Сомониѐн – «Њудуд – ул – олам мина – л – Машриќ ила – л 
- Маѓриб» аз манфиат холї нест. Хушбахтона, нусхаи комили ин асари љуѓрофї аз 
љониби профессор А. Њасанзода омода карда шуд, ки то њол дар Тољикистон бо 
чунин шакл нашр нашуда буд (19).   

Бояд гуфт, ки оид ба вижагињои лексикии ин рисолаи љуѓрофї аз љониби 
забоншинос А.Њасанзода тадќиќоти чашмрасе анљом пазируфтааст, ки ишорањои 
муаллиф дар маќолоти алоњида мундариљанд (15; 17; 18). Муњаќќиќи мазкур њангоми 
тањияи матни комили «Њудуд – ул – олам» дар муќаддимаи он аз хусуси забони сода 
ва ќобили мулоњиза доштани ин рисолаи љуѓрофї таъкид варзида, чунин гуфтааст: 
«Асари мавриди тањлил бо забони содаву равони порсии дарї иншо гардида, 
вежагињои муайяни луѓавї ва сарфию нањвиро дорост. Ин аст, ки он кайњо инљониб 
таваљљўњи муњаќќиќони хориљиву ватанї, мисли Ж.Лазар, В.Ф. Минорский, 
Муњаммадтаќї Бањор, Парвиз Нотили Хонларї, Сируси Шамисо, Муњаммад 
Њусайни Ямин, М.Н.Ќосимова, М.Шакурї, С.Њалимов, А.Њасанов ва дигаронро ба 
худ љалб кардааст. Њам дар хориља, њам Тољикистон рољеъ ба хусусиятњои забони ин 
асар рисолањои номзадиву докторї дифоъ шудаанд, ки дар онњо иртиботи забони 
асари мазкур бо гўишњои њозираи тољикї, корбурди истилоњоти њайвоншиносиву 
гиѐњшиносї, номњои љуѓрофии он, вежагињои грамматикияш ва дањњо масоили дигар 
баррасї гардидаанд» (19, с.7). 

Њамин тариќ, чунонки гуфта омад, омўзиши њиссањои номустаќили нутќ, маъноњо 
ва ба вазифаи њамдигарашон истифода шудани онњо дар рисолаи мавриди тањлил то 
њол баррасї нашудааст.  

Дар «Луѓатнома» - и доктор Алиакбари Дењхудо њангоми забти маънои њиссачаи 
«магар» нуњ маънои он нишон дода шудааст: 1. Ба вазифаи пешояндњои аслии таркибии 
номии ѓайриизофии «ба љуз; ѓайр аз»; 2. Ба вазифаи калимањои модалии «шояд; бояд; 
бошад» ва пайвандаки «балки»; 3. Ба вазифаи пайвандаки пайвасткунандаи људоии «ѐ»; 
4. Ба вазифаи њиссачаи саволии «оѐ»; 5. Ба вазифаи њиссачаи «њамоно»; 6. Ба вазифаи 
њиссачаи «гўѐ»; 7. Ба вазифаи «ќазоро; аз ќазо; иттифоќан» 8. Ба вазифаи њиссачањои 
мањдудии «танњо; фаќат»; 9. Ба вазифаи калимаи модалии «шояд» (5, љ.45, с.1015 - 1019).  

Дар «Грамматика…» њиссачаи «магар» - ро ба њайси њиссачањои саволии пешмав-
ќеъ дохил карда, хусусияти китобї доштани чунин навъи њиссачањоро таъкид 
кардаанд (4, с.330 - 331).  

Забоншинос Н.Маъсумї њангоми тањлили вижагињои морфологии «Марги судхўр» 
- и устод Айнї бар он назар аст, ки «Љои он (њиссачаи оѐ – Ќ.З.) ва љои њиссачаи мї – 
ро аксар саволи интонатсионї ва њиссачаи «магар» ишѓол мекунад ва њамеша бо 
тобиши махсуси эмотсионалї меояд» (7, с.290).  

Муњаќќиќ А. Халилов дар тадќиќоте, ки оид ба њиссачањо анљом додааст, њангоми 
шарњу тафсири њиссачаи «магар» чунин андеша рондааст: «Њиссачаи «магар» ба ду 
маъно – ифодаи тахмин, саволи шубњаомез ва дар љумлањои инкорї, дар инкори 
мазмуни љумла истеъмол мешавад» (14, с.68). 

Аз тањлили забоншиносони мазбур бармеояд, ки онњо бештар љанбаи саволї 
доштани њиссачаи мавриди тањлилро таъкид карда, тобишњои дигари онро, ки дар 
«Њудуд – ул – олам» мо мушоњида кардем, сарфи назар кардаанд. Аз рўи њисоби 
омории мо, ин њиссача дар рисолаи мавриди назар 25 маротиба истифода шудааст, ки 
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дар аксари маврид он ба вазифаи  пешоянди аслии таркибии «ба љуз» омадааст: Ва аз 
ў њеч чиз нахезад, магар моњї (19, с.19); Ва андар ў њеч љонвар нест аз шўрии обаш, 
магар кирм (19, с.20); Ва андар ноњияти Кирмон њеч рўди бузург нест ва на дарѐ, магар 
дарѐи Аъзам (19, с.42); Ва ободонии он љо њама андар биѐбонњо нињодааст, магар 
андаке, ки андар кўње аст. Ва њамчун андар ноњияти шимол аз ободонии љањон, ки 
андар чањоряки шимол аст, аз њадди Чинистон то ба њудуди Хазарон, бештар њама 
биѐбон аст. Ва љои туркон бештар њама андар биѐбонњо нињодааст, магар андаке, ки 
андар кўњњост (19, с.51); Ва андар вай мевањои бисѐр аст, магар ангур (19, с.65); Ва 
андар њама Њиндустон зино мубоњ аст, магар андар Ќамор, ки њаром доранд. Ва 
силати мулуки Ќамор дандони пил аст ва уди ќаморї…Ва гўянд, ки мар ўро сесад 
њазор марди лашкар аст. Ва ба њеч љой аз Њиндустон уди тар нест, магар подшойии 
Ќомарун ва подшойии Дањам (19, с.57).  

Дар «Луѓатнома» - и Дењхудо низ ба њамин маъно омадани њиссачаи «магар» ишора 
шуда, барои тасдиќи андеша аз «Њудуд – ул - олам» шоњид оварда шудааст: Њар ѓарибе, 
ки ба шањри эшон андар шавад ва ба мазгити эшон намоз кунад, њар рўзе се бор таом 
баранд ўро ва навохти бисѐр кунанд, магар ки мухолифате кунад ба мазњаб бо эшон 
(Њудуд – ул – олам); Кишту барз нест, магар андак (Њудуд – ул – олам) (5, љ.45, с.1015). 

Тааммул ба корбурди њиссачаи «магар» дар ин рисолаи љуѓрофї ба он оварда 
мерасонад, ки муаллифи номаълуми ин асар танњо бо њамин вазифаи њиссача мањдуд 
нашуда, инчунин ба вазифаи пайвандак низ истифода кардааст: Ва андар шањрњои 
Африќия ва Танља ва то ба ноњияти Сўс-ал-аќсо њеч рўде нест азим, магар чунон-к хўрдро 
ва кишту барзро ба кор шавад (19, с.47); Ва андар ин њама љањон њеч рўд нест бузург, ки 
андар ў киштї тавонад рафтан, магар ин-к мо ѐд кардем (19, с.48); Ва онро «Булўриншоњ» 
хонанд. Ва андар ин ноњият намак набвад, магар ин-к аз Кашмир оранд (19, с.95); Ва 
кори кишту барз њама занонашон кунанд ва мардонашон(ро) њеч кор нест, магар ки њарб 
(19, с.113); Ва бештар андар биѐбонанд, магар он-к андар шањрњои ин ноњиятанд (19, 
с.123); Ва расми эшон чунон аст, ки њар ѓарибе, ки ба шањри эшон андар шавад ва ба 
мазгити эшон намоз кунад, њар рўзе се бор таом баранд ўро ва навохти бисѐр кунанд, 
магар ки мухолифате кунад ба мазњаб бо эшон (19, с.125). 

Ба назари мо дар асрњои баъдї доираи маъно ва вазифаи њиссачаи «магар» афзуда, 
маъноњои иловагиро ба худ гирифтааст.  Зеро, бино ба аќидаи муњаќќиќи эронї 
Фардинпур Неъматуллоњ, њиссачаи «магар» дар ашъори Њофиз тобишњои зиѐди 
маъної дошта, «барои баѐни истисно, барои истидрок, баъзе љоњо ќайди пурсиш… 
аст» (12, с.69) мегўяд. Муаллифи маќола 12 маънои њиссачаи «магар» - ро дар ашъори 
Њофиз пайдо карда, њамаи онњоро аз дидгоњи маъно ва вазифа тасниф кардааст (12). 
Њамчунин ба вазифаи пайвандакњои «ба умеди он ки», «магар он ки» омадани ин 
њиссача дар ашъори Њофиз таъкид шудааст (12, с.70).  

Нињоят, тањќиќи тобишњои маънои грамматикии њиссачањо дар осори садањои Х – 
ХIII барои ошкор сохтани ташаккули маъноии бархе аз њиссачањо  муњим мебошад. 
Бояд гуфт, ки то њол ба маънои истисно (ба вазифаи пешоянди «ба љуз») ва пайвандак 
омадани њиссачаи «магар» дар сарчашмањои илмии забоншиносии тољик ќайд 
нашудааст. Њол он ки, чунонки дар боло мушоњида кардем, дар сарчашмањои 
асримиѐнагї ин њиссача соњиби маъно ва вазифањои зиѐди грамматикї буда, имрўз 
вусъати истифодаи он бо тобишњои зиѐди маъної, мутаассифона, мањдуд шудааст.   
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